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Europejski System Opisu Kształcenia Językowego: Uczenie się, Nauczanie, Ocenianie, ESOKJ (po angielsku: Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment, CEFR; po francusku: Un Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues: Apprendre, Enseigner, Évaluer, CECR) wraz z poziomami A1, A2, B1, B2, C1 i C2 stał się oficjalnym systemem oceny kompetencji w zakresie języków obcych w Unii Europejskiej i w krajach członkowskich Rady Europy.
ESOKJ (Europejski System Opisu Kształcenia Językowego: Uczenie się, Nauczanie, Ocenianie) wraz z poziomami A1, A2, B1, B2, C1 i C2 stał się oficjalnym systemem oceny kompetencji w zakresie języków obcych we wszystkich dokumentach prawnych polskiego Ministerstwa Nauki i Szkolnictwa Wyższego.

Na mocy prawa polskiego absolwent studiów pierwszego stopnia nie może dostać dyplomu ukończenia swoich studiów bez udokumentowanej znajomości (przynajmniej) jednego języka obcego na poziomie (przynajmniej) B2 według ESOKJ (Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego: Uczenie się, Nauczanie, Ocenianie).
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(Wstęp

W Europie istnieje 40 języków państwowych i około 225 języków miejscowych
. Te ostatnie stanowią o różnorodności kontynentu. Zadaniem polityki językowej Unii jest staranie o ich zachowanie. Szczególne miejsce zajmuje też nauka języków obcych. Rok 2001 został oficjalnie ogłoszony Europejskim Rokiem Języków. Inicjatywa ta jest kontynuowana przez proklamowanie Europejskiego Dnia Języków, obchodzonego w całej Europie w dniu 26 września.

Wśród zaleceń Programu Barcelońskiego znajdują się: 

· Wspieranie „nauki języków przez całe życie” i dbanie o jej jakość. 

· Poprawa sytuacji nauki języków w szkołach i wprowadzenie powszechnego obowiązku nauki języków według zasady: „język ojczysty i dwa języki obce” (możliwie od najmłodszych lat). 

· Przedsięwzięcia propagujące w środowiskach lokalnych potrzebę nauki języków obcych. 

Jedną z najważniejszych decyzji krajów członkowskich UE było przyjęcie wypracowanych przez Radę Europy wspólnych standardów oceny kompetencji językowych. Podjęli ją w roku 2001 ministrowie edukacji krajów zrzeszonych w Radzie Europy, w tym także i Polski. Polityka językowa Rady Europy doskonale wpisuje się w działania UE w tym zakresie, bowiem bogate dziedzictwo różnorodności języków i kultur jest cenną, wspólną wartością, którą należy chronić i kultywować. Główny wysiłek edukacyjny krajów członkowskich powinien być skierowany na przekształcenie tej różnorodności w źródło wzajemnego porozumienia i wzbogacania kulturowego, co stanie się możliwe, gdy pokonamy bariery komunikacyjne.

Jedynie dobra znajomość nowożytnych języków europejskich wśród obywateli Europy może ułatwić komunikację i kontakty między ludźmi mówiącymi różnymi językami, a tym samym pozwoli zwiększyć mobilność Europejczyków, przezwyciężyć przejawy uprzedzeń i dyskryminacji i ułatwi wzajemne zrozumienie się i nawiązanie współpracy.

Prowadząc własną niezależną politykę edukacyjną kraje członkowskie powinny dążyć do większej spójności działań na poziomie paneuropejskim. A zatem cele działań politycznych, dotyczące języków nowożytnych to:

· Odpowiednie przygotowanie Europejczyków do wzmożonej międzynarodowej mobilności i współpracy, nie tylko w sferze edukacji, lecz także handlu i przemysłu.
· Propagowanie wzajemnego zrozumienia i tolerancji, szacunku dla tożsamości i różnorodności kulturowej przez skuteczną komunikację między narodami.
· Pielęgnowanie i rozwijanie bogactwa i zróżnicowania europejskiego życia kulturalnego przez szerszą wzajemną znajomość języków narodowych i regionalnych, także tych rzadziej używanych i nauczanych.
· Zapewnienie możliwości stałego rozwijania umiejętności porozumiewania się ponad barierami językowymi i kulturowymi – uwzględniając potrzeby różnojęzycznej i wielokulturowej Europy.
W związku z powyższym Rada Europy zaleca: „Promowanie takich metod nauczania języków nowożytnych, które kształcą niezależność w myśleniu, ocenie i działaniu w połączeniu z umiejętnością sprawnego i odpowiedzialnego funkcjonowania w życiu społecznym”. W tym celu został opracowany dokument, który stał się obowiązkową lekturą wszystkich nauczycieli zajmujących się kształceniem i doskonaleniem, opracowywaniem podstaw programowych i programów nauczania, określaniem standardów wymagań egzaminacyjnych, autorów podręczników i materiałów dydaktycznych. Jest to Europejski System Opisu Kształcenia Językowego: Uczenie się, Nauczanie, Ocenianie, ESOKJ (Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment; Un Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues: Apprendre, Enseigner, Évaluer). Powstał on w wyniku dziesięcioletnich prac badawczych, prowadzonych przez grupę wybitnych ekspertów z państw-członków Rady Europy – był wielokrotnie konsultowany i weryfikowany. 
ESOKJ wskazuje, że nauka języka może być postrzegana jako:

· część edukacji zmierzającej do lepszego rozumienia świata i ludzi mówiących swoim rodzimym oraz innymi językami (ten cel jest wskazywany przez właściwie wszystkie kraje europejskie, choć zapewne nie wszędzie jest jednakowo systematycznie realizowany, co w dużej mierze zależy od zawartości materiałów nauczania);
· droga do opanowania umiejętności przydatnych na rynku pracy (jest to cel często pojawiający się w kształceniu zawodowym różnych krajów);
· szansa zetknięcia się z innymi sposobami widzenia świata i innymi wzorami interakcji międzyludzkich (cel formułowany częściej w krajach, których język ma światowy zasięg);
· możliwość uzyskania minimum wiedzy i umiejętności w celu porozumienia się danej społeczności z innymi narodami (cel formułowany z kolei w krajach, których język ma niewielki zasięg);
· warunek konieczny uczestniczenia w wielonarodowych organizmach, takich jak np. Unia Europejska, a nawet formowania tożsamości europejskiej (cel formułowany częściej na wyższych szczeblach edukacyjnych, np. w liceach i szkołach wyższych).
W tym też dokumencie wprowadza się Europejskie portfolio językowe. Jego celem jest pomoc w dokumentowaniu rozwoju kompetencji różnojęzycznej uczących się, przy uwzględnieniu wszelkich doświadczeń językowych, także i tych, które dotychczas nie podlegały ocenie.
(Generalne zasady nauczania języków obcych w Uniwersytecie Szczecińskim
(1) Wszyscy studenci, którzy podjęli studia na Uniwersytecie Szczecińskim po dacie 30 września 2010 roku, są zobligowani do tego, by najpóźniej z końcem szóstego semestru swoich studiów dysponowali udokumentowaną umiejętnością posługiwania się przynajmniej jednym językiem obcym spośród wymienionych poniżej [Jakie są języki do wyboru na lektoracie w US?] na poziomie zdefiniowanym przez Radę Europy [Jak wygląda cały system ESOKJ?] jako B2 lub wyższym [Co to jest B2?].
(2) Jedyną formą udokumentowanej znajomości języka obcego jest ocena końcowa z lektoratu wystawiona  przez Akademickie Centrum Kształceni Językowego (ACKJ) lub przez specjalną Międzynarodową Komisję Certyfikacyjną.
(3) Studenci studiów pierwszego stopnia (licencjackich) oraz jednolitych studiów magisterskich, którzy nie zastosują się do zasady (1) z uwzględnieniem zasady (2), nie otrzymają dyplomu ukończenia studiów.
(4) Studenci, którzy podejmą studia drugiego stopnia (studia magisterskie) lub trzeciego stopnia (studia doktoranckie) po dacie 30 września 2010, nie otrzymają dyplomu ukończenia studiów, jeżeli nie przedstawią certyfikatu - zaświadczenia, o jakim mowa w punkcie (2).
(5) Wszelka działalność Uniwersytetu Szczecińskiego w zakresie języków obcych, poza prowadzeniem kierunków filologicznych, prowadzona jest wyłącznie w Akademickim Centrum Kształcenia Językowego (ACKJ), które jest jednostką międzywydziałową.
(Jakie są języki do wyboru na lektoracie w Uniwersytecie Szczecińskim?
Na Uniwersytecie Szczecińskim język, o którym mowa w sekcji Generalne zasady nauczania języków obcych w Uniwersytecie Szczecińskim, można wybrać z następującego zbioru języków:
· angielski,
· francuski,

· hiszpański,

· niemiecki,

· rosyjski,

(Co to jest B2?
B2 to ściśle określony stan kompetencji w zakresie języka obcego. Człowiek reprezentujący poziom B2 rozumie główne idee skomplikowanych tekstów, zarówno w zakresie tematów konkretnych, jak i abstrakcyjnych, włączając w to teksty specjalistyczne swojej specjalności; jest w stanie skomunikować się dość płynnie i spontanicznie nawet z natywnymi użytkownikami języka bez większych trudności. Umie wypowiadać i napisać jasne i szczegółowe teksty w ramach szerokiego wachlarza tematycznego i wyjaśnić swój punkt widzenia z uwzględnieniem przeciwstawnych argumentów. W rozbiciu na poszczególne umiejętności językowe poziom B2 można zdefiniować następująco:
· Słucham i rozumiem: rozumiem stosunkowo długie wypowiedzi i wykłady, a nawet potrafię śledzić złożony wywód, jeśli dotyczy tematu, który nie jest mi obcy. Potrafię zrozumieć dziennik oraz większość programów telewizyjnych dotyczących aktualnych tematów. Potrafię zrozumieć większość filmów, jeśli ich język jest standardowy.

· Czytam i rozumiem: potrafię zrozumieć artykuły i teksty opisujące problematykę współczesną, których autorzy przyjmują konkretną postawę lub szczególny punkt widzenia. Potrafię zrozumieć współczesny tekst literacki napisany prozą.
· Rozmawiam: potrafię porozumieć się w miarę swobodnie i spontanicznie w taki sposób, że interakcje z rdzennym użytkownikiem języka stają się naturalne. Potrafię uczestniczyć czynnie w rozmowie na tematy codzienne, przedstawiać swoje poglądy i ich bronić.

· Mówię: potrafię wypowiadać się jasno i szczegółowo na wiele tematów dotyczących moich zainteresowań, potrafię przedstawić swój pogląd na aktualny temat oraz wyjaśnić korzyści i niedogodności różnych rozwiązań.

· Piszę: potrafię napisać teksty jasne i szczegółowe na wiele tematów związanych z moimi zainteresowaniami. Potrafię napisać esej lub sprawozdanie przekazując informację lub przedstawiając mój pogląd za lub przeciw wyrażonej opinii. Potrafię napisać listy, które przekażą znaczenie, jakie osobiście przypisuję danym wydarzeniom i doświadczeniom.

Poziom B2 człowiek o przeciętnych zdolnościach osiąga po 480 godzinach lekcyjnych (45-minutowych) spędzonych efektywne z kompetentnym nauczycielem oraz po przynajmniej dodatkowych 480 godzinach spędzonych na pracy własnej. Jeżeli nauka języka obcego była prowadzona profesjonalnie, jest to najczęściej równoznaczne z czterema intensywnymi latami nauki w układzie «dwa dwugodzinne spotkania tygodniowo» z nauczycielem plus przynajmniej godzina pracy własnej przez cztery dni w tygodniu przez 30 tygodni w roku.
(Jak wygląda cały system ESOKJ?
Europejski System Opisu Kształcenia Językowego: Uczenie się, Nauczanie, Ocenianie, ESOKJ-UNO (angielski: Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment, CEFR-LTA) jest narzędziem do opisu postępów osiąganych przez uczących się języków obcych w całej Europie. Jest to system stworzony przez Radę Europę jako zasadnicza część przedsięwzięcia Language Learning for European Citizenship realizowanego w latach 1989-1996. Głównym celem było opracowanie metody oceny poziomów zaawansowania w uczeniu się i nauczaniu języków obcych. W listopadzie 2001 na mocy Rezolucji Rady Unii Europejskiej ESOKJ/CEFR został uznany za preferowany system oceny umiejętności językowych. Cały system składa się z sześciu poziomów:
Tab. 1. System kompetencji językowych Rady Europy (CEFR).
	Symbol
	Poziomy od najniższego do najwyższego ↓

	A1
	Podstawowy
	niższy 
	Basic User

	A2
	
	wyższy
	

	B1
	Średni
	niższy
	Independent User

	B2
	
	wyższy
	

	C1
	Zaawansowany
	niższy
	Proficient User

	C2
	
	wyższy
	


Każdy poziom wymaga przeciętnie około 120 godzin nauki z nauczycielem, co oznacza, że osiągnięcie znajomości języka obcego od poziomu zerowego do poziomu określanego po angielsku jako near-native-speaker’s competence (polski: poziom zbliżony do umiejętności rodzimego użytkownika języka), czyli poziomu C2, przeciętnie wymaga 720 godzin (45-minutowych) spędzonych z nauczycielem. Przynajmniej drugie tyle należy poświęcić na pracę własną.
Dla przejrzystości system kompetencji językowych oraz system egzaminów z języków obcych opracowany i rekomendowany przez Radę Europy można graficznie przestawić w następujący sposób:

Rys.1. System kompetencji językowych Rady Europy.



















…………………………………………………………………………………………..
Poziom A1
Człowiek reprezentujący poziom A1 rozumie i umie używać potoczne wyrażenia i podstawowe zwroty; umie przedstawić siebie i innych, umie zadawać pytania na tematy osobiste dotyczące miejsca zamieszkania oraz dotyczące osób, które zna i rzeczy, które posiada; jest w stanie również na takie pytania odpowiadać. Może uczestniczyć w prostej rozmowie, jeżeli druga strona mówi wolno i jest wspomagająca.
· Słucham i rozumiem: rozumiem słowa i bardzo proste zdania na mój temat, na temat mojej rodziny, na temat tego, co mi bliskie i znane, jeśli moi rozmówcy mówią do mnie powoli i wyraźnie.
· Czytam i rozumiem: potrafię zrozumieć nazwy, słowa i bardzo proste zdania, na przykład w ogłoszeniach, na plakatach, w katalogach.
· Porozumiewam się: potrafię porozumieć się, jeśli mój rozmówca zgadza się powtórzyć wolno lub uprościć swoje zdanie, a także pomóc mi w mojej wypowiedzi. Potrafię postawić proste pytania na znany mi temat, lub na temat tego, co jest mi niezbędnie potrzebne, a także odpowiedzieć na podobne pytania.
· Mówię: potrafię użyć słów i wyrażeń bardzo prostych, po to, aby opisać siebie, swoje mieszkanie i ludzi, których znam.
· Piszę: potrafię napisać krótką kartkę, np. z wakacji; potrafię wypełnić prosty formularz wpisując moje imię, nazwisko, narodowość, wiek, adres.
Poziom A1 człowiek o przeciętnych zdolnościach osiąga po 120 godzinach lekcyjnych (45-minutowych) spędzonych efektywne z kompetentnym nauczycielem oraz po przynajmniej dodatkowych 120 godzinach spędzonych na pracy własnej. Jeżeli nauka języka obcego była prowadzona profesjonalnie, jest to najczęściej równoznaczne z jednym intensywnym rokiem nauki w układzie «dwa dwugodzinne spotkania tygodniowo» z nauczycielem plus przynajmniej godzina pracy własnej przez cztery dni w tygodniu przez 30 tygodni w roku.
…………………………………………………………………………………………..
Poziom A2
Człowiek reprezentujący poziom A2 rozumie zdania i często używane wyrażenia związane z życiem codziennym, np. podstawowe informacje osobiste i rodzinne, zakupy, praca. Umie porozumieć się w zakresie prostych zadań i w ramach prostych dialogów. Jest w stanie opisać swoją sytuację, bezpośrednie otoczenie oraz wyrazić swoje najbardziej podstawowe potrzeby.
· Słucham i rozumiem: potrafię zrozumieć bardzo często używane słowa i wyrażenia na mój temat, mojej rodziny, na temat tego, co mi bliskie i znane, zakupów, szkoły, kolegów. Potrafię zrozumieć główną informację komunikatów i wiadomości przekazywanych ustnie.
· Czytam i rozumiem: rozumiem teksty krótkie i bardzo proste. Potrafię domyślić się sensu informacji podanej w takich tekstach jak: reklamy, broszurki, menu, rozkłady jazdy. Potrafię zrozumieć krótkie i proste teksty osobiste.
· Porozumiewam się: potrafię porozumieć się w trakcie wykonywania znanych mi i prostych prac wymagających jedynie prostej i bezpośredniej wymiany informacji na znane tematy. Potrafię się porozumieć w trakcie krótkiej wymiany zdań, jeśli nawet nie umiem prowadzić dłuższej rozmowy.
· Mówię: potrafię w kilku zdaniach opisać w prosty sposób moją rodzinę lub innych ludzi, opisać to, co robię, moje studia, mój obecny i poprzedni zawód.
· Piszę: potrafię zanotować i przekazać na piśmie proste i krótkie informacje. Potrafię napisać osobisty, bardzo prosty list, np. podziękowania.
Poziom A2 człowiek o przeciętnych zdolnościach osiąga po 240 godzinach lekcyjnych (45-minutowych) spędzonych efektywne z kompetentnym nauczycielem oraz po przynajmniej dodatkowych 240 godzinach spędzonych na pracy własnej. Jeżeli nauka języka obcego była prowadzona profesjonalnie, jest to najczęściej równoznaczne z dwoma intensywnymi latami nauki w układzie «dwa dwugodzinne spotkania tygodniowo» z nauczycielem plus przynajmniej godzina pracy własnej przez cztery dni w tygodniu przez 30 tygodni w roku.
…………………………………………………………………………………………..
Poziom B1
Człowiek reprezentujący poziom B1 rozumie główne punkty tekstów na tematy codzienne dotyczące pracy, szkoły, czasu wolnego, etc. Umie sobie poradzić językowo w sytuacjach takich, jak np. podróż. Umie sformułować proste teksty na tematy codzienne. Umie opisać swoje doświadczenia, zdarzenia, marzenia, nadzieje, ambicje, plany.
· Słucham i rozumiem: rozumiem informacje podane w języku standardowym na temat domu, szkoły, pracy, wolnego czasu, itd. Potrafię zrozumieć główną treść większości programów telewizyjnych i radiowych dotyczących bieżących wydarzeń, interesujących mnie tematów, jeśli rozmówcy mówią względnie wolno i wyraźnie.
· Czytam i rozumiem: potrafię zrozumieć głównie teksty zredagowane w języku codziennym lub odnoszące się do mojej pracy. Potrafię zrozumieć opis wydarzeń, opis przeżyć, a także życzenia zawarte w prywatnych listach.
· Porozumiewam się: potrafię porozumieć się w większości sytuacji, w jakich mogę się znaleźć podróżując po kraju, którego języka się uczę. Potrafię bez przygotowania wziąć udział w rozmowie na tematy osobiste lub dotyczące życia codziennego, np. rodziny, czasu wolnego, pracy, podróży i bieżących wydarzeń.
· Mówię: potrafię w prosty sposób zrelacjonować wydarzenia, opowiedzieć o swoich doświadczeniach, marzeniach, nadziejach i celach. Potrafię krótko udzielić wyjaśnień, podać przyczyny, wyrazić opinię lub przedstawić swoje plany. Potrafię opowiedzieć krótką historię, główną intrygę filmu, i wyrazić moje reakcje na jego temat.
· Piszę: potrafię napisać prosty zwięzły tekst na znany mi lub interesujący mnie temat. Potrafię napisać list opisujący moje osobiste doświadczenia, przeżycia i wrażenia.
Poziom B1 człowiek o przeciętnych zdolnościach osiąga po 360 godzinach lekcyjnych (45-minutowych) spędzonych efektywne z kompetentnym nauczycielem oraz po przynajmniej dodatkowych 360 godzinach spędzonych na pracy własnej. Jeżeli nauka języka obcego była prowadzona profesjonalnie, jest to najczęściej równoznaczne z trzema intensywnymi latami nauki w układzie «dwa dwugodzinne spotkania tygodniowo» z nauczycielem plus przynajmniej godzina pracy własnej przez cztery dni w tygodniu przez 30 tygodni w roku.
…………………………………………………………………………………………..
Poziom B2
Poziom zdefiniowany w sekcji Co to jest B2?
…………………………………………………………………………………………..
Poziom C1
Człowiek reprezentujący poziom C1 rozumie szeroki zakres trudnych i długich tekstów oraz rozpoznaje ich znaczenie, nawet to implicytywne. Umie wyrażać się płynnie i spontanicznie. Umie używać języka w sposób elastyczny i efektywny w celach towarzyskich, akademickich i specjalistycznych. Umie formułować jasne, poprawne i szczegółowe teksty na komplikowane tematy, używając przy tym poprawnej gramatyki.
· Słucham i rozumiem: potrafię zrozumieć długą wypowiedź, jeśli nawet jej struktura nie jest jasna i gdy zawiera niedopowiedzenia. Rozumiem programy telewizyjne i filmy bez specjalnego wysiłku.
· Czytam i rozumiem: potrafię zrozumieć długie i złożone teksty prasowe lub literackie o zróżnicowanym stylu. Potrafię zrozumieć teksty specjalistyczne i długie instrukcje techniczne, jeśli nawet nie są związane z moją specjalizacją.
· Porozumiewam się: potrafię porozumiewać się swobodnie i spontanicznie nie szukając słów. Potrafię skutecznie używać języka w kontaktach społecznych i zawodowych. Potrafię wyrażać moje myśli i poglądy oraz nawiązać do wypowiedzi moich rozmówców.
· Mówię: potrafię opisać jasno i szczegółowo tematy złożone, odnosząc się przy tym do tematów z nimi związanych, rozwijając niektóre aspekty i odpowiednio kończąc moją wypowiedź.
· Piszę: potrafię wypowiedzieć się poprzez jasno i dobrze skonstruowany tekst oraz rozwinąć w nim mój punkt widzenia. Potrafię wypowiedzieć się pisemnie w liście, eseju lub sprawozdaniu na tematy złożone podkreślając ważne z mego punktu widzenia aspekty. Potrafię dostosować swój styl do stylu nadawcy.
Poziom C1 człowiek o przeciętnych zdolnościach osiąga po 600 godzinach lekcyjnych (45-minutowych) spędzonych efektywne z kompetentnym nauczycielem oraz po przynajmniej dodatkowych 600 godzinach spędzonych na pracy własnej. Jeżeli nauka języka obcego była prowadzona profesjonalnie, jest to najczęściej równoznaczne z pięcioma intensywnymi latami nauki w układzie «dwa dwugodzinne spotkania tygodniowo» z nauczycielem plus przynajmniej godzina pracy własnej przez cztery dni w tygodniu przez 30 tygodni w roku.
…………………………………………………………………………………………..
Poziom C2
Człowiek reprezentujący poziom C2 rozumie główne idee skomplikowanych tekstów, zarówno w zakresie tematów konkretnych, jak i abstrakcyjnych, włączając w to teksty specjalistyczne; jest w stanie skomunikować się dość płynnie i spontanicznie nawet z natywnymi użytkownikami języka bez większych trudności. Umie wypowiadać i napisać jasne i szczegółowe teksty w ramach szerokiego wachlarza tematycznego i wyjaśnić swój punkt widzenia z uwzględnieniem przeciwstawnych argumentów.
· Słucham i rozumiem: nie ma żadnych trudności w rozumieniu języka mówionego, tak w przekazach bezpośrednich, jak i poprzez media, ani gdy mówi się szybko. Potrzebuję tylko trochę czasu na oswojenie się z nowym akcentem.
· Czytam i rozumiem: czytam bez wysiłku wszelkie teksty, nawet takie, których forma i treść posiadają duży stopień abstrakcji, np. podręcznik, artykuł na tematy specjalistyczne, dzieło literackie.
· Porozumiewam się: potrafię uczestniczyć bez żadnego wysiłku we wszelkich rozmowach i dyskusjach swobodnie stosując wyrażenia idiomatyczne i potoczne. Potrafię wypowiadać się płynnie i wyrażać precyzyjnie niuanse znaczeniowe. W przypadku trudności potrafię zręcznie naprawić potknięcie tak, że manewr ten zostanie niemal niezauważony.
· Mówię: potrafię opisać i przeprowadzić jasną i płynną argumentację w stylu dostosowanym do kontekstu, przedstawić w sposób zwięzły i logiczny dany temat i przypomnieć moim słuchaczom główne punkty prezentacji.
· Piszę: potrafię napisać tekst jasny, płynny i stylistycznie dostosowany do kontekstu sytuacyjnego. Potrafię zredagować listy, sprawozdania, raporty i artykuły na złożone tematy, o jasnej strukturze pozwalającej czytelnikowi zrozumieć ich najważniejsze punkty. Potrafię streścić lub przedstawić pisemną krytykę tekstu naukowego lub literackiego.
Poziom C2 człowiek o przeciętnych zdolnościach osiąga po 720 godzinach lekcyjnych (45-minutowych) spędzonych efektywne z kompetentnym nauczycielem oraz po przynajmniej dodatkowych 720 godzinach spędzonych na pracy własnej. Jeżeli nauka języka obcego była prowadzona profesjonalnie, jest to najczęściej równoznaczne z sześcioma intensywnymi latami nauki w układzie «dwa dwugodzinne spotkania tygodniowo» z nauczycielem plus przynajmniej godzina pracy własnej przez cztery dni w tygodniu przez 30 tygodni w roku.
…………………………………………………………………………………………..
(Jak uzyskać ocenę końcową z lektoartu?
Aby uzyskać udokumentowaną umiejętność posługiwania się jednym z wymienionych języków, student musi: 
(1) w momencie wyjściowym, kiedy rozpoczyna kurs w ramach lektoratu, reprezentować poziom umiejętności językowych na poziomie zdefiniowanym wyżej jako B1;

(2) odbyć 120-godzinny kurs wybranego języka prowadzony przez Akademickie Centrum Kształcenia Językowego (ACKJ) w ramach lektoratu i w ramach obligatoryjnego minimum programowego swojego kierunku studiów;
(3) a następnie – po uzyskaniu zaliczenia – przystąpić do egzaminu, który ma format B2 i który zamyka 120-godzinny kurs lektoratu obowiązkowego.

Jeżeli student nie reprezentuje poziomu B1, czyli nie jest zdolny do tego, by rozpocząć kurs lektoratu prowadzący do poziomu B2, musi we własnym zakresie podnieść swój poziom znajomości języka obcego. Ma na to czas do momentu, kiedy rozpoczyna się lektorat (najczęściej będzie to drugi rok studiów). Aby zostać studentem, trzeba zdać maturę; na maturze jest obowiązkowy egzamin z języka obcego. Należy przypuszczać, że system edukacji podstawowej i średniej – w sumie 12 lat – jest na tyle wydajny, że powinien doprowadzać swoich absolwentów do poziomu B1, a więc takiego, który osiąga się po trzech latach nauki w systemie 4 godzin tygodniowo.
Można również zdobyć certyfikat ACKJ przedstawiając inny certyfikat honorowany przez ACKJ lub zdać egzamin w ACKJ bez uczestnictwa w lektoracie.
(Jaki jest format lektoratu na Uniwersytecie Szczecińskim?
· Każdy kurs w ramach lektoratu składa się z dwóch modułów, każdy po 60 godzin lekcyjnych (jedna godzina lekcyjna = 45 minut zegarowych). 
· Preferowany jest układ po dwa bloki dwugodzinne w tygodniu, czyli 4 godziny tygodniowo; w takim układzie kurs 120-godzinny jest realizowany w czasie jednego roku akademickiego (w roku akademickim jest 30 tygodni dydaktycznych). W uzasadnionych przypadkach możliwe są również inne układy.

· Kurs w ramach lektoratu podstawowego podnosi umiejętności uczestników z poziomu B1 do poziomu B2. 
· Aby student reprezentował poziom umiejętności językowych wystarczających, by rozpocząć taki kurs, powinien wcześniej opanować materiał zawarty w trzech kolejnych niższych poziomach obejmujących sumarycznie 360 godzin lekcyjnych, czyli powinien być na poziomie zdefiniowanym wyżej jako B1. 

· Jeżeli student jest na poziomie niższym niż B1, musi we własnym zakresie podnieść swoje umiejętności językowe do tego wymaganego poziomu.

· Oprócz lektoratów podstawowych ACKJ prowadzi inne lektoraty dla studentów, którzy wcześniej posiedli znajomość języka obcego na poziomie B2 i mieli to udokumentowane lub zdali egzamin.
7. Zwolnienia z lektoratu i egzaminu ACKJ
Z obowiązku uczestnictwa w w/w kursie (lektoracie) i/lub z obowiązku przystępowania do w/w egzaminu zwolnieni są studenci, którzy złożą w ACKJ podanie z prośbą o zwolnienie z tych obowiązków, przy czym podanie to zostanie pozytywnie rozpatrzone jedynie w przypadku, gdy zostanie do niego załączona kopia oraz oryginał (oryginał potrzebny wyłącznie do potwierdzenia autentyczności kopii) uznawanego przez ACKJ certyfikatu dokumentującego znajomość jednego z wymienionych języków na poziomie przynajmniej B2 [Lista uznawanych egzaminów zewnętrznych]. Na podstawie tego podania ACKJ wyda studentowi taki sam certyfikat, jaki otrzymują studenci, którzy odbyli 120-godzinny kurs językowy, a następnie zdali egzamin z tego języka na poziomie B2 przed komisją ACKJ.

Z obowiązku odbycia kursu zwolnieni są studenci studiów drugiego i trzeciego stopnia; w żadnym razie nie są oni zwolnieni z egzaminu, jeżeli nie posiadają żadnego z uznawanych przez ACKJ certyfikatów.
*          *          *

Jako że studentom odbywającym niefilologiczne
 studia stacjonarne pierwszego stopnia przysługuje prawo bezpłatnego uczestnictwa w kursie języka obcego w wymiarze 120 godzin lekcyjnych, studenci, którzy opanowali poza Uniwersytetem jeden z sześciu wymienionych języków do poziomu przynajmniej B2 i mają tę znajomość udokumentowaną w sposób uznany przez ACKJ, uzyskują prawo – jeżeli zgłoszą pisemnie taką chęć – uczestnictwa w 120-godzinnym (zazwyczaj jednorocznym) kursie innego języka obcego spośród wymienionych sześciu:
(a) albo w kursie doprowadzającym do poziomu B2 innego języka organizowanym zazwyczaj na terenie Wydziału, na którym studiuje student (lektoraty podstawowe);

(b) albo w kursie doprowadzającym do poziomu A1, A2 lub B1 innego języka (lektoraty dodatkowe).
Grupa kursu typu (b) jest organizowana tylko w przypadku, gdy liczba studentów, którzy do określonej daty złożyli podania o uczestnictwo w kursie tego typu, przekroczy liczbę piętnaście.

Złożenie podania o uczestnictwo w kursie jest równoznaczne z deklaracją woli studenta, że będzie uczestniczyć w kursie na zasadach obowiązujących na wszystkich innych zajęciach uniwersyteckich zgodnie z regulaminem studiów obowiązującym na Uniwersytecie Szczecińskim; oznacza to, że w przypadku niespełnienia wymaganych kryteriów, student może nie uzyskać zaliczenia i – w ekstremalnym przypadku – zostać skreślony z listy studentów.
(Lista uznawanych egzaminów zewnętrznych
Lista uznawanych przez ACKJ certyfikatów obejmuje następujące egzaminy w rozbiciu na poszczególne języki:
· język angielski
· FCE; 
· CAE; 
· CPE;
· BEC Vantage (tylko wyniki A i B);

· BEC Higher;

· IELTS (od 5,0 do 6,0 pkt)
· TOEIC (powyżej 785 punktów);

· TOEFL – paper-based exam (powyżej 564 punktów);
· TOEFL – internet-based exam (powyżej 80 punktów);
· LCCI (powyżej oceny Distinction / Credit na poziomie III);

· TELC (powyżej oceny good);
· certyfikat matury międzynarodowej w systemie brytyjskim;
· certyfikat anglojęzycznej matury międzynarodowej w systemie IBO;

· certyfikat matury brytyjskiej;

· certyfikat matury amerykańskiej;

· język francuski
· DELF powyżej 2 Degré – Unité 5 & 6;

· DALF;

· certyfikat francuskojęzycznej matury międzynarodowej;

· certyfikat matury francuskiej;

· język hiszpański
· Diploma de Español (Nivel intermedio i wyżej);

· certyfikat matury hiszpańskiej;
· certyfikat hiszpanojęzycznej matury międzynarodowej;
· język niemiecki
· ZDfB
· TestDaF
· ZDT (Zertifikat Deutsch für den Tourismus);

· ZD+ (Zertifikat Deutsch Plus);

· ZMP (Zentrale Mittelstufenprüfung);

· MD (Mittelstufen Deutsch);
· PWD (Prüfung Wirtschaftdeutsch International);

· ZOP (Zentrale Oberstufenprüfung);

· Deutsches Sprachdiplom;

· Kleines Deutsches Sprachdiplom;
· certifikat matury szkoły niemieckojęzycznej;
· język rosyjski
· międzynarodowy certyfikat Stowarzyszenia Współpracy "Polska – Wschód"( poziom zaawansowany), powyżej 60 punktów;
· międzynarodowy certyfikat Rosyjskiego Ośrodka Nauki i Kultury przy Ambasadzie Rosyjskiej – poziom "postparogowyj" i "biznes", powyżej 60 punktów;
· certyfikat Izby Przemysłowo-Handlowej Federacji Rosyjskiej, poziom zaawansowany, powyżej 60 punktów;

· certyfikat Instytutu Języka Rosyjskiego im. Aleksandra Puszkina – poziom zaawansowany, powyżej 60 punktów;
· certyfikat matury w szkole rosyjskiej;

· język włoski
· Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana, livello 3 (CELI 3);
· certyfikat matury w szkole włoskiej.
(Inne formy działalności prowadzone przez ACKJ
Oprócz prowadzenia obowiązkowych lektoratów na Uniwersytecie Szczecińskim, Akademickie Centrum Kształcenia Językowego (ACKJ) prowadzi działalność adresowaną do wszystkich zainteresowanych (w tym również komercyjną), którą można rozbić na następujące kierunki:
· działalność dydaktyczna (kursy, szkolenia, studia podyplomowe, etc.);
· egzaminy w zakresie kompetencji językowych;
· działalność kulturowa i integracyjna (głównie w ramach Biblioteki ACKJ).

Studenci Uniwersytetu Szczecińskiego mają zniżki na kursach językowych organizowanych przez ACKJ. Kursami tymi szczególnie zainteresowani powinni być studenci, którzy nie osiągnęli jeszcze poziomu B1 w zakresie języka obcego, który mają obowiązek zaliczyć w ramach swojego kierunku studiów. ACKJ prowadzi kursy komercyjne
 sześciu języków obcych:

· angielskiego,

· francuskiego,

· hiszpańskiego,

· niemieckiego,

· rosyjskiego, 

na poziomach prowadzących do:

· A1, 

· A2,

· B1,
oraz kursy intensywne łączące dwa poziomy.
Zachęca się również studentów i absolwentów Uniwersytetu Szczecińskiego do przystępowania i zdawania egzaminów językowych, a następnie uzyskiwania międzynarodowych certyfikatów w Ośrodku Egzaminacyjnym ACKJ i w instytucjach afiliowanych przy Centrum.[image: image1.wmf]
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Reprezentuję poziom prawie natywny





Ostatnie 120 godzin z nauczycielem
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Kolejne 120 godzin z nauczycielem





Poziom B2B2
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Kolejne 120 godzin z nauczycielem
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Kolejne 120 godzin z nauczycielem
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Kolejne 120 godzin z nauczycielem
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Nauka języka obcego zajęła mi sześć lat (najczęstszy przypadek)





Pierwsze 120 godzin z nauczycielem





Spędziłem na kursie językowym z nauczycielem:





Zaczynam się uczyć języka obcego
























































































































































� Liczba języków w Europie – w zależności od przyjętych kryteriów – może być bardzo różna.


� Na studiach filologicznych obowiązują inne zasady.


� Przy wystarczającej liczbie chętnych.







